Acts 14:7



 is the crasis (combination) of the conjunction KAI, meaning “and” with the adverb of place EKEI, meaning “there.”

“and there”

 is the imperfect present periphrastic construction, which uses two verb forms to create a single verbal idea.  First, we have the nominative masculine plural present middle participle of the verb EUAGGELIZW, which means “to proclaim the gospel.”


The present tense is a durative/descriptive present, which describes a present continuing action.


The middle voice emphasizes the personal responsibility of the subjects (Paul and Barnabas) in producing the action.


The participle is complementary as part of the periphrastic construction.

With this we have the third person plural imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: they kept on, they continued.”


The imperfect tense is a descriptive/durative imperfect, which describes a continuing past action.


The active voice indicates that Paul and Barnabas produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“they kept on proclaiming the gospel.”

Acts 14:7 corrected translation
“and there they kept on proclaiming the gospel.”
Explanation:
1.  “and there”

a.  We now have the conclusion to the sentence, and therefore, a complete sentence: “Now when an attempt was made by both the Gentiles and the Judeans with their rulers to mistreat and to stone them, after becoming aware of [it], they fled to the cities of Lycaonia: Lystra and Derbe, and the surrounding region; and there they kept on proclaiming the gospel.”


b.  The word “there” refers to the cities of Lycaonia, namely: Lystra and Derbe.

2.  “they kept on proclaiming the gospel.”

a.  The two missionaries carried on with their mission in spite of the previous danger behind them.


b.  The message of the gospel was more important than their personal safety as we shall see shortly with the actual murder of Paul.


c.  The purpose, job, and life of the missionary is summarized in this one short statement—they kept on proclaiming the gospel.


d.  There is nothing more important in this life than believing in Christ, growing up spirituality and then witnessing for Christ.  It need not be done on the mission field.  It can be done anywhere.  But it is an ongoing project in each of our lives.


e.  The missionaries had now moved into thoroughly Gentile territory.  There are no known synagogues in Lystra and Derbe.  The area is completely pagan with a smattering of faithful Jews.


f.  For the first time Paul and Timothy will not need to go to the synagogue to speak to the Jews first, but will be able to go to the Greek/Roman market-place, the agora, and speak to the people of the city.


g.  We are not told exactly how long this mission lasted, but it had to take at least several weeks because of the distance of sixty miles between the two cities.

� BDAG, p. 402.
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